Pielikums Nr.3

INTELEKTUALA IPASUMA TIESIBU ATSAVINASANAS LIGUMS Nr.___
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS’ ALIENATION ASSIGNMENT No._

[e], 2022.gada [e].[®]

Tiestbu Ipasnieks

Vidzemes Augstskola, reg. Nr.
90001342592, juridiska adrese: Valmiera,
Césu iela 4, LV-4201,

kuru uz Vidzemes Augstskolas Padomes
2022.gada 2.marta [@muma Nr.1./2. pamata
parstav rektora p.i. Agnese Davidsone, no
vienas puses, un

Tiesibu ieguvejs

Registracijas Nr./ Vards Uzvards, personas
kods

Juridiska adrese/Deklaréta adrese

Turpmak ar1 kopa saukti — “Puses” vai katrs
atseviski ka “Puse”, vienojas par sekojoSo:

PREAMBULA

(1) Tiesibu ipasniekam pieder
IpaSumtiesibas, ka arT autortiesibu mantiskas
tiesibas, uz §1 Liguma priekSmetu, ka ar1 uz
§a Liguma l.pielikuma mingéto Zinatibu ka
slepenu  informaciju Komercnoslépuma
aizsardzibas likuma izpratné.

(2) Tiesibu 1pasnieks ir radijis un izstradajis
programmatiiru  darba  droSibas  risku
ierobezoSanai ar jauna tipa darba droSibas
apmacibu platformas “Virtualas realitdtes
platformas celtniecibas nozares darbinieku
drosibas apmdcibam SafeScaff”
starpniecibu, ka intelektuala ipaSuma objektu
kopumu, kas tiek atsavinata pilnigas tiesibu
atsavinasanas procediras ietvaros (turpmak
— SafeScaff).

(3) Ar So Ligumu tiek nodotas
ipasumtiesibas uz SafeScaff intelektuala
Ipasuma tiesibam Tiesibu ieguvéjam.

(4) Sis Ligums pieskir Tiesibu ieguv&am
tiesibas izmantot un attistit talak turpmak
aprakstito SafeScaff programmatiru, taja

In [e],[e][®] 2022
Holder of Rights

Vizdemes Augstskola, reg. No.
90001342592, legal address: Valmiera,
Cesu street 4, LV-4201,

which, based on the decision No. 1./2. of the
Vidzeme University Council of 2 March
2022, is represented on the one hand by the
acting rector, Agnese Davidsone, and
Successor to Rights

Registration No./ Name, Surname, personal
identification number

Legal address/Declared address
Hereinafter also collectively referred to as
the “Parties” or individually as a “Party”,
agree to the following:

PREAMBLE

(1) Holder of Rights owns the ownership
rights, as well as property rights of copyright,
to the subject matter of this Agreement, as
well as to the Know-how referred to in
Appendix No.1 of this Agreement as
confidential information in the sense of the
Trade Secret Protection Law.

(2) Holder of Rights has created and
developed a software solution for limiting
work safety risks through a new type of work
safety training platform "Virtual reality
platform for safety training of construction
industry workers SafeScaff", as a set of
intellectual property objects, which is
expropriated as part of the full rights
expropriation  procedure (hereinafter —
SafeScaff).

(3) Pursuant to this Agreement Ownership
rights to SafeScaff intellectual property
rights are transferred to Successor to Rights.
(4) This Agreement grants Successor to
Rights the right to use and develop the
SafeScaff software, including unrestricted



skaita neierobezoti izmantot citas mantiskas
tiesibas, kas noteiktas Autortiesibu likuma,
ka arT uz citiem Saja Liguma noraditajiem
objektiem.

Liguma lietotie termini

Saja Liguma tiek piemérotas zemak mingtas
definicijas, interpretacijas un noteikumi.

1.1.  Piem@rojamie tiestbu  akti —
piem@rojamie Latvijas Republikas likumi.

1.2. Uzpémums — jebkur§ uzpémums,
korporacija vai cita juridiska persona,
neatkarigi no ta, kur un ka ta ir registréta vai
izveidota.

1.3. Darba diena — diena, iznemot sestdienu,
svetdienu vai valsts svetku dienu.

1.4. SafeScaff — Vidzemes Augstskolas
izstradata  Virtualas  realitates (VR)
platformas celtniecibas nozares darbinieku
drosibas apmacibas ar  aprakstoSo
informaciju, ka ari ar SafeScaff saistitie
blakusobjekti ~ —  SafeScaff  vizualas
identitates elementi un majaslapa. SafeScaff
ir virtualas realitates apmacibas platforma
buvniecibas nozares personala droSibas
izglitoSanai, ko izmanto apmacibu izmaksu
samazinasanai un ar risku saistitu
neparedzetu izmaksu ierobezoSanai. VR
SafeScaff nodroSina 3D ieskaujoSu treninu
pieredzi, kas wuzlabo apkartéjo sp&ju
kognitivo sajiitu un nodroSina individiem
apstaklus macibam, izmantojot fizisko
refleksu atminu.

1.5. Konfidenciala informacija —
IpaSumtiesibu materiali vai informacija, kas
pieder Tiesibu 1paSniekam vai jebkurai
treSajai personai, kurai Tiesibu 1paSnieks ir
apnémies nodroSinat konfidencialitati.

1.6. Autortiesibas — Tiesibu 1pasniekam
piederosas ekskluzivas personiskas un
mantiskas tiesibas, kas attiecas uz SafeScaff
IpaSumtiesibam.

1.7. Zinatiba — visas projekta izmantotas
tehnologijas, pirmkods, produkta kods,
produkta darba versija (build version),

use of other economic rights defined in the
Copyright Law as well as other objects
specified in this Agreement.

Definitions

The following definitions, interpretations
and provisions apply to this Agreement.

1.1. Applicable Laws — applicable laws of the
Republic of Latvia.

1.2. Company —any company, corporation or
other legal entity, regardless of where or how
it is incorporated or formed.

1.3. Business day — a day, excluding
Saturday, Sunday, or public holiday.

1.4, SafeScaff — Virtual Reality (VR)
platform for construction worker safety
training with descriptive information, as well
as SafeScaff side objects — SafeScaff visual
identity elements and homepage Developed
by Vidzeme University. SafeScaff is a VR
training platform for safety education of
construction industry personnel used to
reduce training costs and contain risk-related
contingencies. VR SafeScaff provides a 3D
immersive training experience that enhances
the cognitive sense of the surrounding
abilities and enables the individual to learn
through physical reflex memory.

1.5. Confidential Information — proprietary
materials or information belonging to Holder
of Rights or any third party to whom Holder
of Rights has undertaken to maintain
confidentiality.

1.6. Copyright — The exclusive personal and
economic rights belonging to Holder of
Rights relating to the property rights of
SafeScaff.

1.7. Know-how — all technology, source
code, object code, product build version,
technical information, techniques,



tehniska informacija, rokasgramatas un dati,
kas attiecas uz programmatiiras
projektéSanu, izgatavoSanu, parbaudi un
testeSanu.

1.8. Rokasgramatas — tehniskas
rokasgramatas, lietotdja rokasgramatas un
cita lidziga dokumentacija (2. un
3.Pielikums).

1.9. Saistitie materiali — visi drukatie un
digitalie materiali, piemeéram, lietotaja
dokumentacija, apmacibu dokumentacija,
rokasgramatas un cita dokumentacija.

1.10. Komercnoslepums — neizpauzama
saimnieciska rakstura informacija,
tehnologiskas zinasanas un zinatniska vai
cita rakstura informacija, kas atbilst visam
sadam pazimém:

1) ta ir slepena, jo nav visparzinama vai
pieejama personam, kuras parasti izmanto
$ada veida informaciju;

2) tai ir faktiska vai potenciala komerciala
vertiba tadel, ka ta ir slepena;

3) komercnoslépuma turétajs attieciba uz to
ir veicis konkré€tajai situacijai atbilstoSus un
sapratigus komercnoslépuma slepenibas
saglabasanas pasakumus.

1.11. Komercnoslépuma turétajs — ikviena
fiziska vai juridiska persona, kura likumigi
ieguvusi komercnoslépumu un ir tiesiga to
parvaldit (kontrolét), tostarp izmantot un
izpaust.

2. Liguma priekSmets

2.1. Tiesibu 1paSnieks nodod pret atlidzibu
un Tiesibu ieguvéjs pienem SafeScaff ka
tehnologijas  ipaSumtiesibas,  SafeScaff
majaslapas saturu, ka arl autortiesibu
mantiskas tiesibas un citas tiesibas uz
objektiem, kas noraditas 1.Pielikuma (kopa
sauktas — Tehnologija).

2.2. Tiesibu ipasnieks nodod Tehnologiju
“tads kads ir”” uz atsavinasanas bridi izstrades
prototipa TRL 7 stadija, kas nav uzskatams
par gatavu produktu.

information, manuals and data relating to the
design, manufacture, production, inspection
and testing of hardware and software.

1.8. Manuals — technical manuals, user
manuals, and other similar documentation
(Annexes No.2 and 3).

1.9. Related Materials — all printed and
digital materials such as user
documentation, training documentation,
manuals and other documentation.

1.10. Trade secret — undisclosed information
of an economic nature, technological know-
how and information of a scientific or other
nature that meets all the following
characteristics:

1) it is secret because it is not generally
known or available to persons who normally
use this type of information;

2) it has actual or potential commercial value
because it is secret;

3) the holder of the trade secret has taken
appropriate and reasonable measures to
preserve the secrecy of the trade secret in
relation to it.

1.11. Trade secret holder — any natural or
legal person who legally obtained a trade
secret and has the right to manage (control)
it, including use and disclosure.

2. Subject of the Agreement

2.1. Holder of Rights transfers for
consideration and the Successor to Rights
accepts ownership of the Rights of the
SafeScaff technology, SafeScaff webpage
content, as well as the economic rights of the
copyrights and other rights to objects
specified in the Appendix No.l (together
referred to as — Technology).

2.2. Holder of Rights transfers the
Technology "as is" at the time of disposal in
the development prototype TRL 7 stage,
which is not considered a finished product.



2.3. IpaSumtiesibas un tiesibas uz
Tehnologiju pariet Tiesibu ieguvéam péc
3.1.punkta noraditas Pirkuma summas
sanemSanas Tiesibu 1paSnieka noraditaja
bankas konta un péc Pienemsanas-nodosanas
akta par Tehnologijas nodosanu datu nesgja
parakstiSanas dienas .

2.4. Tiesibu ieguvéjs, ieverojot Liguma
noteikumus, piekrit samaksat Pirkuma
summu Liguma noteiktaja apméra un
termina.

3. Pirkuma maksa un norékinu kartiba

3.1. Puses vienojas, ka Tiesibu ieguvéjs veic
samaksu Tiesibu Tpasnickam [e] EUR
(summa vardiem, 00 centi), ieskaitot
pievienotas vertibas nodokli par tiesibu
nodosanu uz Tehnologiju (turpmak -
Pirkuma summa) uz Tiesibu 1pasnieka
bankas kontu: [e].

3.2. Tiesibu 1pasSnieks izraksta un iesniedz
Tiesibu ieguv€&jam rekinu, kas ietver
Pirkuma maksu. Tiesibu ieguv&jam Pirkuma
maksa ir japarskaita 10 (desmit) dienu laika
uz 3.1. punkta noradito bankas kontu.

3.3. Tiesibas uz Tehnologiju tiek nodotas
tikai pe pilnas Pitkuma  summas
sanemSanas. Par  maksajuma  dienu
uzskatama diena, kad visa 3.1. punkta
noteikta Pirkuma summa ir sanemta Tiesibu
ipasnieka konta. Piecu (5) Darba dienu laika
pec  3.l.punkta minéta  maksajuma
sanemSanas, Tiesibu 1paSnieks nodod
Tiesibu ieguvéjam visu uz Tehnologiju un
tiestbam attiecinamo informaciju, tostarp
Saistitos materialus, kuri saistiba ar
Tehnologiju.

3.4. Tiesibu ieguvgjs ir atbildigs par jebkuru
nodoklu (tostarp pardoSanas vai lietoSanas
nodoklu, nematerialo nodoklu un ipaSuma
nodoklu) nomaksu, kas izriet no §1 Liguma
izpildes.

3.5. Ja Tiesibu ieguvgjs neievero §T Liguma
nosacijumus, dokumentu nodosanas,

2.2. Ownership and rights to Technology are
transferred to Successor to Rights after
receipt of the Purchase fee specified in
Clause 3.1. to the bank account specified by
the Holder of Rights and from the date of
signing the Acceptance Act of transferring of
Technology in data carrier.

2.4. Successor to Rights, in compliance with
the terms of the Agreement, agrees to pay
Purchase fee in the amount and within the
term specified in the Agreement.

3. Purchase fee and payment procedure

3.1. The Parties agree that Successor to
Rights shall make a payment to Holder of
Rights for the transfer of SafeScaff and
Technology in the amount EUR [e] (amount
in words, 00 cents), including the value
added tax (hereinafter — Purchase fee) to the
bank account of the Holder of Rights: [e].

3.2. Holder of Rights issues and submits an
invoice to Successor to Rights that includes
Purchase fee. Successor to Rights must
transfer the Purchase fee within 10 (ten)
Days to the Right holder’s bank account
specified in Clause 3.1.

3.3. Rights to the Technology are transferred
only after receiving the full Purchase fee.
The payment day shall be considered the day
when the entire amount of the Purchase fee
specified in Clause 3.1. has been received in
the account of the Holder of Rights. Five (5)
Business days after receiving the payment
referred to in Clause 3.1. the Holder of
Rights shall transfer to Successor to Rights
all the information related to the Technology
and the Rights, including the Related
Materials, which are in related to the
Technology.

3.4. Successor to Rights is responsible for the
payment of any taxes (including sales or use
taxes, intangible taxes and property taxes)
resulting from the performance of this
Agreement.

3.5. If the Successor to Rights does not
comply with the terms of this Agreement, the



parakstiSanas vai arT maksaSanas terminus,
Tiesibu ieguvéjs maksa Tiesibu Tpasniekam
ligumsodu 0,1% apméra no Pirkuma summas
par katru nokaveto dienu.

4. Pusu tiesibas un pienakumi

4.1. Visas $aja Liguma min&tas mantiskas
tiesibas Uz Tehnologiju tiek pilna apméra
nodotas Tiesibu ieguv&jam.

4.2. Nododot Tehnologiju, Tiesibu ipasnieks
apnemas iznicinat vai izdzest visus fiziska
vai elektroniska veida vai forma glabatos
informacijas dublikatus vai kopijas, kas
attiecas uz Tehnologiju.

4.3. Nosledzot So Ligumu, Tiesibu
ieguvéjam ir  zinamas  Tehnologijas
lietoSanas iesp€jas un Tiesibu ieguvéjam,
parakstot o Ligumu, nav nekadu pretenziju
pret Izsoles nolikuma par izsoles
izsludinasanu un  Pielikumos ietverto
informaciju, ka arT pret Tiesibu 1pasnieku.

4.4. Puses ir savstarpgji atbildigas par otrai
Pusei nodaritajiem zaud&jumiem.

4.5. Ligumsoda un zaud€jumu atlidzibas
samaksa neatbrivo no Liguma saistibu realas
izpildes.

5. Autortiesibas

5.1. Tehnologija un Saistitie materiali pieder
Tiestbu 1pasniekam, un tos aizsarga Latvijas
Republikas  Autortiesibu  likums  un
piemérojamie starptautiskie Iigumi un/vai
konvencijas.

5.2. Puses atzist, ka Tiesibu 1paSniekam uz
Tehnologiju saglabajas autora personiskas
tiesibas, kuras atbilstoSi Autortiesibu likuma
14.pantam ir uzskatamas par
neatsavinamam.

5.3. Tiestbu T1pasnicks nodod Tiesibu
ieguv€jam visas mantiskas tiesibas uz
Tehnologiju, kas noteiktas Autortiesibu
likuma 15.panta pirmaja un otraja dala.

deadlines for handing over documents,
signing, or payment, Successor to Rights
shall pay to Holder of Rights a contractual
penalty in the amount of 0,1% of the total
Purchase fee for each day of delay.

4. Rights and obligations of Parties

4.1. All economic property rights to
Technology mentioned in this Agreement are
fully transferred Successor to Rights.

4.2. When transferring the Technology, the
Holder of Rights undertakes to destroy or
delete all duplicates or copies of the
information stored in a physical or electronic
form or form, related to the Technology.

4.3. By concluding this Agreement, the
Successor to Rights knows certain
possibilities of using the Know-how and,
upon signing this Agreement, the Successor
to Rights shall not have any claims against
the information contained in the Appendices
to the Provision and Auction Application, as
well as against the Holder of Rights.

4.4. The Parties are mutually responsible for
the damages caused to the other Party.

4.5. Payment of liquidated damages and
compensation for damages does not exempt
from the actual performance of the
contractual obligations.

5. Copyrights

5.1. The Technology and Related Materials
belong to Holder of Rights and are protected
by the Copyright Law of the Republic of
Latvia and applicable international
agreements and/or conventions.

5.2. Parties acknowledge that Holder of
Rights remains the author's personal rights to
Technology, which  are  considered
inalienable according to Article 14 of the
Copyright Law.

5.3. Holder of Rights transfers to the
Successor to Rights all economic rights to
Technology, which are defined in the first



5.4. Tiesibu 1paSnieks apnemas neizmantot
sev piederosas personiskas tiesibas uz
Tehnologiju tada veida, kada tas var€tu
ietekmét, traucet, kavét vai padarit par
neiespgjamu Tiesibu ieguv€jam izmantot
tam nodotas mantiskas tiesibas.

5.5. Tiesibu 1paSnieks nodod Tiesibu
ieguvgjam Tehnologijas grafisko att€lojumu
— figuralo logotipu, kas atrodas 4.Pielikuma.

6. Liguma izbeigSana

Puses var vienoties par Liguma izbeigSanu,
par to rakstiski vienojoties.

7. Neparvarama vara

Puses darbibas netiek uzskatitas par $§1
Liguma parkapjoSam ciktal to attiecigo
saistibu (iznpemot maksajumu saistibas)
izpildi kavé Neparvaramas varas notikums.
Neparvaramas varas notikums ir notikums,
ko Puse nevargja paredzét pie Liguma
noslégsanas un kontrol&t, un kas nelauj Pusei
izpildit kadu no savam saistibam saskana ar
So Ligumu. Neparvaramas varas notikuma
gadijuma Pusei ir pienakums par S$adu
notikumu inform&t otru Pusi ne vélak ka
nakamaja Darba diena p&c Neparvaramas
varas notikuma iestasanas. Puse ir tiesiga
sanemt sapratigu termina pagarinajumu S$a
Liguma saistibu izpildes nodroSinasanai. Ja
Puses Liguma izpildes kavéSanas vai
neizpilde ilgst 1 (vienu) menesi, otra puses
Puse, ir tiesiga izbeigt So Ligumu, par to
rakstiski pazinojot otrai Pusei vismaz 14
(Cetrpadsmit) dienas ieprieks.

8. Pazinojumi

8.1.  Jebkur§ pazinojums vai cita
komunikacija, kas tiek sniegta Pusei ir
uzskatams par atbilstoSu §im Ligumam, ja tas
ir rakstisks, un ja tas ir:

and second Clauses of Article 15 of the
Copyright Law.

5.4. Holder of Rights undertakes not to use
his personal rights to Technology in a way
that could affect, interfere with, hinder or
make it impossible for Successor to Rights to
use the economic rights transferred to him.

5.5. The Holder of Rights transfers to the
Successor to  Rights the graphic
representation of the Technology - the
figurative logo, located in the Appendix
No.4.

6. Termination of the Agreement

The Parties can agree on the termination of
the Agreement in written form.

7. Force majeure

The actions of Party are not considered to be
in violation of this Agreement to the extent
that the fulfillment of their respective
obligations (except for payment obligations)
is prevented by a Force Majeure Event. A
Force Majeure Event is an event that the
Party could not foresee during concluding
the Agreement and control, and which
prevents the Party from fulfilling any of its
obligations under this Agreement. In the
event of a Force Majeure Event, the Party is
obliged to inform the other Party about such
an event no later than on the next Business
day after the occurrence of the Force Majeure
Event. The Party is entitled to receive a
reasonable extension of time for ensuring the
fulfillment of the obligations of this
Agreement. If the delay or non-performance
of the Agreement by the Party lasts for 1
(one) month, the other Party has the right to
terminate this Agreement by notifying the
other Party in writing at least 14 (fourteen)
days in advance.

8. Notices

8.1. Any notice or other communication
provided to a Party shall be deemed to
comply with this Agreement if it is in writing
and if it is:



8.1.1. Piegadats personigi vai ar ieprieks
apmaksatu pirmas klases pastu vai citu
piegadeés pakalpojumu nakamaja Darba
diena uz tas juridisko adresi; vai

8.1.2. Nosutits pa e-pastu Tiesibu
ipasnickam uz e-pasts adresi: [®] vai Tiesibu
ieguvéjam uz e-pasts adresi: [e].

8.2. Jebkuru pazinojumu komunikaciju
uzskata par sanemtu:

8.2.1. Ja tas tiek piegadats personiski, bridi,
kad pazinojums tiek atstats pareizaja
adresata.

8.2.2. Ja nosiitits ar prickSapmaksu pirmas
Klases pastu vai citu nakamas Darba dienas
piegades pakalpojumu, plkst. 9.00 otraja
Darba diena pie izsiitiSanas.

8.2.3. Ja tas ir nositits pa e-pastu, ar
nositiSanas bridi vai, ja Sis laiks nav darba
laiks sanemSanas vieta, tad, kad sakas
darbalaiks. Darbalaiks ir no plkst. 9.00 lidz
plkst. 17.00, no pirmdienas lidz piektdienai
diena, kas nav valsts vai svétku diena.

8.3. Pazinojums, kas iesniegts saskana ar o
Ligumu, nav uzskatams par derigu, ja tas
nosutits pa e-pastu, neesot parakstits ar droSu
elektronisko parakstu, kas ietver derigu laika
Zimogu.

9. Stridu risinasana un PusSu atbildiba

9.1. Puses risina visus stridus un
domstarpibas, kas rodas sakara $§a Liguma
izpildi, saskana ar Latvijas Republika spe&ka
esoSajiem normativajiem aktiem.

9.2. Visus stridus un domstarpibas, kas rodas
§a Liguma sakara, Puses risina parrunu cela.
Ja Puses 30 (trisdesmit) Darba dienu laika
nepanak vienoSanos stridigajos jautajumos
parrunu cela, strids janodod izskatiSanai
Latvijas Republikas tiesu iestades.

9.3. Puses ir viena otrai atbildigas par savu
ligumsaistibu neizpildi vai nepienacigu

izpildi, un tam ir savstarp&ji jaatlidzina visi

8.1.1. Delivered in person or by prepaid first-
class post or other next Business day delivery
service to its registered office address; or

8.1.2. Sent by e-mail to Holder of Rights e-
mail address: [@] or to Successor to Rights e-
mail address: [e].

8.2. Any communication of notices shall be
deemed to have been received:

8.2.1. If delivered by hand, at the time when
the notice is left with the proper addressee.

8.2.2.1f sent by prepaid First Class mail or
other Next Business day delivery service, at
9.00 a.m. on the second Business day at
dispatch.

8.2.3. If sent by e-mail, at the time of
dispatch or, if that time is not business hours
at the place of receipt, when business hours
decline. Working hours are from 9.00 a.m. to
17.00 from Monday to Friday on a day that
is not a public or public holiday.

8.3. A notice given pursuant to this
Agreement shall not be valid if it is sent by
e-mail without being signed with a secure
electronic signature that includes a valid time
stamp.

9. Dispute Resolution and Liability of the
Parties

9.1. Parties resolve all disputes and
disagreements that arise in connection with
the execution of this Agreement, in
accordance with the existing regulatory
enactments of the Republic of Latvia.

9.2. All disputes and disagreements that arise
in connection with this Agreement shall be
resolved by Parties through negotiations. If
the Parties do not reach an agreement on the
disputed issues within 30 (thirty) Business
days, the dispute must be referred to the
judicial authorities of the Republic of Latvia.

9.3. Parties are mutually responsible for non-
fulfillment or improper fulfillment of their
contractual obligations, and must mutually
compensate each other for all related losses,



ar to saistitie zaudejumi, iznemot gadijumus,
kas tiesi paredzeti $aja Liguma.

94. Katra Puse piekrit, ka Latvijas
Republikas tiesam ir ekskluziva jurisdikcija
iz8kirt jebkuru stridu vai prasibu, tostarp
arpusligumiskus stridus vai prasibas, kas
izriet no 81 Liguma vai ta priekSmeta vai
form&uma vai ir saistiti ar to.

10. Nobeiguma noteikumi

10.1. Ligumu ir sastadits latvieSu un anglu
valodas uz 8 (astonam) lapam ar pieciem
pielikumiem 2 (divos) originaleksemplaros,
katrai Pusei pa vienam eksemplaram.

10.2. Abiem Liguma eksemplariem ir
vienads juridiskais sp€ks. Domstarpibu
gadijuma starp Liguma tekstiem latvieSu un

anglu valodas par noteicoSo tiks uzskatits
Liguma teksts latvieSu valoda.

Pusu paraksti:

Tiestbu ipasnieks

Vidzemes Augstskola

except for cases expressly provided for in the
respective Agreement.

9.4. Parties agree that the courts of the
Republic of Latvia have exclusive
jurisdiction to resolve any dispute or claim,
including quasi-contractual disputes or
claims, arising out of or related to this
Agreement or its subject matter or formation.

10. Final Provisions

10.1. The Agreement is drawn up on 8 (eight)
pages with 5 annexes in 2 (two) original
copies, one copy for each Party.

10.2. Both copies of the Agreement have the
same legal force. In case of disagreement
between the texts of the Agreement in
Latvian and English, the text of the
Agreement in Latvian will be considered
decisive.

Signatures of Parties:
Holder of Rights

Vidzemes Augstskola

Tiesibu ieguvéjs

Successor to Rights




